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CE A LpiLo
H (Y B Mga Piyesta Opisyal sa Japan
HADHEH
(Piyesta Opisyal sa Japan)
Petsa Wikang Hapon Romaiji Pangalan ng Piyesta Opisyal
1A 1H JtH Ganjitsu Bagong taon
1 A$2AER BRADA Seijin no hi Coming of age day o pagpakilala sa
lipunan
2R 11 H EERESDH Kenkokukinen no hi National foundation day
2A23H XEHEHR Tennou tanjyoubi Kaarawan ng Emperador
38218 EooB* Shunbun no hi Vernal Equinox day
4A29A8 R = Shouwa no hi Showa day
58 3H FiERE=ER Kenpou kinenbi Constitution memorial day
58 48 AEYDH Midori no hi Greenery day
58 58 ZELMHE Kodomo no hi Araw ng mga bata o Children’s day
7 ADO¥EIARER BEDH Umi no hi Marine day o araw ng dagat
8A1MH oA Yama no hi Araw ng kabundukan
9 ANEIAKER #HEOA Keirou no hi Araw ng pagrespeto sa mga matatanda
9 A 23@8@* G aNOI= N Shubun no hi Autumnal Equinox day
10 HOE281ER | RAR—YDAH Supotsu no hi Araw ng paligsahan o sports
1A 38 Xt H Bunka no hi Araw ng kultura
11 A23H Bk (o) Kinroukansha no hi Labor-Thanksgiving day

* Paalala: maaring magbago ang mga araw sa mga bahaging may markang *.
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m Konting impormasyon na maaring makatulong

- Pagbati: Sa oras na makita ninyo ang isang kakilala mula
sa pook ng trabaho o mga kapitbahay, maaring magbigay-
galang sa mga ito sa pamamagitan ng pagyukod habang
binabati sila ng "Ohayo (gozaimasu)" kapag umaga,
"Konnichiwa" para sa tanghali o hapon at "Konbanwa"
naman para sa gabi.

- Sa oras ng pagkain: ang pagbati bago kumain ay
"ltadakimasu" at "Gochiso-sama deshita" pagkatapos
kumain.

- Bahay sa Japan: Karaniwan, ang pasukan (genkan) ay
mas mababa ng isang hakbang kumpara sa loob ng silid.
Bago pumasok sa loob ng bahay, kailangang tanggalin
muna ang sapatos. Magsuot ng tsinelas o slippers na
nakalaan para sa loob ng bahay, pero kailangang tanggalin
ito kapag papasok sa isang silid na may sahig na gawa sa
“tatami”.
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(8 )éet, ARAW-ARAW NA KABUHAYAN

Kubeta: May western style at traditional Japanese style na
kubeta. Para sa Japanese style, kailangang “squatting
position” ang gawin ninyo sa paggamit ng kubeta. Iwasan
ang pagtapon ng anumang bagay maliban sa toilet paper
upang hindi bumara ang kubeta.

Paliguan (Furo): Sa Japanese style na paliguan,
kailangang paliguan muna ng maigi ang katawan bago
pumasok sa bathtab. Hindi papalitan ang tubig matapos
itong gamitin, kaya kailangang manatili itong malinis para
sa susunod na gagamit nito.

Tip: Sa Japan, hindi kinaugalian ang pagbibigay ng tip.

Sa mga restaurant, hotel, at iba pa, ang service fee ay
maaring nakapaloob na sa invoice.

Samahan ng mga residente (samahan ng mga
magkakapitbahay) at samahan ng mga kabataan: mga
organisasyong pangkomunidad kung saan nagtutulungan
ang mga residente sa palakaibigan na tagpuan. Boluntaryo
ang pagsali sa mga ito pero kung ikaw ay naging
miyembro, makatatanggap ka ng pampublikong
pahayagan mula sa lokal na pamahalaan at impormasyon
tungkol sa mga lokal na kaganapan. Nag-aayos din sila ng
iba’t ibang aktibidad na may kaugnayan sa paglinis ng
bayan, pagbantay laban sa krimen, pag-iwas sa sakuna,
sayaw sa pista ng Bon, at mga palaro. Kadalasan, ang
impormasyon ay pinapaikot isa-isa sa bawat residente
kaya pagkatapos basahin ang anunsyo, kinakailangan
ipasa ito sa susunod na tao.

m Paraan ng pagtapon ng basura

Ang mga basura mula sa tahanan ay karaniwang
ibinubukod sang-ayon sa uri at itinatapon sa araw at lugar
na itinakda ng munisipyo. Ibinubukod ito bilang mga
basurang sinusunog, hindi sinusunog, bote, lata, mga bagay
na maaaring i-recycle, at iba pa. Ang mga malalaking
basura o mga basurang mahirap itapon, ay bukod na
itinatapon. May singil ang pagtapon ng mga ito. Ang aircon,
telebisyon, refrigerator at washing machine ay apat na mga
bagay na hindi maaaring itapon bilang malalaking basura o
“oversized garbage”. Kailangang ipakolekta ang mga ito sa
tindahan o retail shop kung saan binili at bayaran ang
nararapat na singil
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f= ZEE
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Mga kapaki-pakinabang na mga salita:
BAEE Japanese O—<= Romaiji AH 04555 Tagalog

DaznBxEELrcTTme

Gomi okiba wa doko desu ka?

Nasaan ba ang tapunan ng basura?

LhA  BL

@FsxlTA. Blskz o,

Gomi o dasu hi to jikan o oshiete

kudasai.

Pakituro ninyo sa akin ang araw at

oras ng pagtapon ng mga basura

M= BL

@Tz0HFFER R TUHEL,

Gomi no wakekata o oshiete

kudasai.

Pakituro ninyo sa akin ang paraan ng

pagbukod ng mga basura.

3¢5 P
@R (FETITTEL>TVET M ?

Gomibukuro wa doko de utte imasu

ka?

Saan ba nagbebenta ng mga supot

ng basura o garbage bag?

Th b BAC5  GAIGA
a

SEfIETIHN?

Shichoson yakuba no denwa bango

wa nanban desu ka?

Ano ba ang numero ng telepono ng

munisipiyo?

WRy FEfS L=

m Pagkupkop o pag-aalaga ng mga hayop
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©Pagrehistro at pagbakuna sa mga aso

Sa Japan, ang mga aso na nasa 91 araw o higit ay
kailangang magpabakuna laban sa rabies at iparehistro sa
lokal na munisipyo sa loob ng 30 araw matapos kupkupin.
Ang pagkamatay ng aso, pagbabago ng tirahan o anumang
pagbabago sa pag-aari nito, ay kailangang iparehistro. Ang
isang “Proof of registration” (Kansatsu) ay ipinagkakaloob
matapos ang pagrehistro at kailangan itong ikabit sa kulyar
ng aso. Kailangang magpabakuna ang inyong aso ng isang
beses bawat taon.

Pagkatapos mainiksyunan, mabibigyan ng sertipiko ng
pagkakumpleto ng bakuna laban sa rabies kapag ginawa
ang proseso sa tanggapan ng munisipyo, kaya't
siguraduhing ikabit iyon sa inyong aso.

Para sa mga detalye, sumangguni sa tanggapan ng
munisipyo.

<©8Sa oras na hindi na ninyo kayang kupkupin ang aso

o kapag namatay na ito
Sa kasong nahihirapan kayong kupkupin ang inyong aso o
pusa, kailangang humanap kayo ng taong maaaring
kumupkop nito. Kung hindi kayo makahanap ng kukupkop
sa inyong alagang hayop kahit anuman ang gawin ninyo,
kumunsulta sa Public Health Center sa inyong lugar o sa
Animal Protection Center. Kapag namatay ang inyong
alagang hayop, tawagan agad ang pinakamalapit na
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@)é}eu

tanggapan ng Sanitation Office o libingan ng mga hayop.

«Animal Welfare Center.
Tomisato-shi Goryo 709-1
Numero ng telepono: 0476-93-5711
«Animal Welfare Center (branch sa Higashi Katsushika)
Kashiwa-shi Takayanagi 1018-6
Numero ng telepono: 04-7191-0050
+Chiba City Animal Protection and Guidance Center (para
sa mga nakatira sa Chiba City)
445-1 Miyanogi-cho, Inage-ku, Chiba-shi, Chiba
Telepone:043-258-7817
+Funabashi City Animal Welfare Guidance Center (para sa
mga nakatira sa Funabashi City)
32-2 Shiomi-cho, Funabashi City
Telepone: 047-435-3916
-Kashiwa City Animal Welfare and Interaction Guidance
Center
(para sa mga nakatira sa Funabashi City)
4-3, Kazahaya 2-chome, Kashiwa City
Telepone: 04-7190-2828

<lba pa
May mga apartment complex na nagbabawal sa pagkupkop
ng mga hayop sa loob ng tirahan. Kung nais ninyong mag-
alaga o kumukop ng hayop, kumpirmahin muna ang mga
kondisyon o patakaran sa kontrata ng pagrenta ng inyong
tirahan.
Para maiwasan ang aksidente, kailangang alagaan ang aso
sa loob ng bakod, o kabitan ito ng tali atbp.

m Kapag may problema sa pagbili ninyo ng mga
produkto o serbisyo
Ang Consumer Resource Center ay tumatanggap ng
kunsultasyon ukol sa kalidad ng mga produkto o serbisyong
tinanggap pati na ang mga problemang sanhi ng panloloko
(malicious commercial practice) o mga problema sa
kontrata.
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<©Chiba Prefectural Consumer service Center (Chiba-ken
Shohisha Center)
Numero ng telepono: 047- 434 - 0999
Maaring kumunsulta mula Lunes hanggang Biyernes (maliban
sa mga Piyesta Opisyal) mula 9:00 ng umaga hanggang 4:30
ng hapon
Hindi kasama ang mga pampublikong pista opisyal at pista
opisyal ng Bagong Taon
Sabado 9:00 ng umaga hanggang 4:00 ng hapon
http://www.pref.chiba.lg.jp/customer/soudan/chiba.htmi

CERAFELVA— <¢National Consumer Affairs Center of Japan
http://lwww.kokusen.go.jp/ncac_index_e.html http://www.kokusen.go.jp/ncac_index_e.html
() (Ingles)

FATH 6 B R 5—
(Consumer Consultation Centers)
Lugar Numero ng telepono Oras ng konsultasyon
FZ (Chiba) 043-207-3000 9:30am~4:30pm (Sabado *Tawag lamang)

(direto)

E £ % (Narashino)

047-451-6999

9:30am~4:00pm
(Lunes hanggang Biyernes at kada ikalawang Sabado ng

buwan)

J\F K (Yachiyo)

047-485-0559

9:00am~12:00pm. 1:00pm~4:00pm

)ll(Ichikawa)

047-712-8629

10:00am~4:00pm Lunes hanggang Biyernes, (ikalawa at

ikaapat na Sabado *Tawag lamang)

fih#8(Funabashi)

047-423-3006

9:00am~4:00pm (Lunes hanggang Biyernes, ikalawa at
ikaapat na Sabado)

*Telepono lamang

SEZR (Urayasu) 047-390-0030 10:00am~4:00pm
¥AF (Matsudo) 047-365-6565 8:30am~4:00pm
Ftll(Nagareyama) 04-7158-0999 9:00am~4:30pm
## 4 2¥ (Kamagaya) 047-445-1246 10:00am~12:00pm. 1:00pm~4:00pm
2FH(Noda) 04-7123-1084 10:00am~12:00pm. 1:00pm~4:00pm
#H(Kashiwa) 04-7164-4100 9:00am~4:30pm(Lunes hanggang Biyernes)
9:00am~4:30pm (ikatlong Sabado, sa telepono)
7% F(Abiko) 04-7185-0999 10:00am~5:30pm
(Lunes hanggang Biyernes,ikalawa at ikaapat na Sabado)
Bk H (Narita) 0476-23-1161 9:00am~4:30pm
{£ & (Sakura) 043-483-4999 9:00am~12:00pm. 1:00pm~4:00pm
H 7 3& (Yotsukaido) 043-422-2155 9:00am~4:00pm
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Lugar Numero ng telepono Oras ng konsultasyon
J\#(Yachimata) 043-443-9299 9:00am~12:00pm, 1:00pm~4:00pm
ENPE (Inzai) 0476-42-3306 9:30am~12:00pm, 1:00pm~4:30pm
£ # (Shiroi) 047-492-1111(3202) | 10:00am~12:00pm, 1:00pm~4:00pm
= B (Tomisato) 0476-93-5348 9:30am~12:00pm, 1:00pm~4:00pm
FE (Katori) 0478-50-1300 9:00am~12:00pm, 1:00pm~4:00pm
#F(Choshi) 0479-24-8194 9:00am~12:00pm. 1:00pm~4:00pm
fE(Asahi) 0479-62-8019 9:00am~12:00pm. 1:00pm~4:00pm
[B E% (Sosa) 0479-74-7007 Lunes, Martes, Huwebes, Biyernes

9:00am~12:00pm, 1:00pm~4:00pm

B < (Togane) 0475-50-1238 10:00am~12:00pm, 1:00pm~3:00pm
I (Sanmu) 0475-82-8453 9:00am~12:00pm, 1:00pm~4:30pm
KERE 0475-70-0344 Lunes, Martes, Miyerkules, Biyernes
(Oamishirasato) 10:00am ~ 12:00pm, 1:00pm ~ 4:00pm
% I& (Mobara) 0475-20-1101 9:30 am ~ 12:00pm, 1:00 pm ~ 4:00 pm
AREE(Kisarazu) 0438-20-2234 10:00am~4:00pm
# i (Kimitsu) 0439-56-1529 Bukas lamang tuwing Lunes, Miyerkules, Huwebes,

Biyernes
9:00am~12:00pm, 1:00pm~3:00pm

#h/7 ;# (Sodegaura) 0438-62-2111(577) 9:00am~12:00pm, 1:00pm~4:00pm

/& (Ichihara) 0436-21-0999

9:00am~12:00pm. 1:00pm~3:30pm

Paalala: Sa pagsangguni sa mga centers na nabanggit sa itaas, kailgangang marunong magsalita ng wikang Hapon.

Ang araw ng pagsangguni ay mula Lunes hanggang Biyernes lamang. Kung mayroon mang ibang araw na maaaring

makapagsangguni, ito ay nakasaad sa listahan ng sanggunian sa itaas.
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m Pagbukas ng Bank Account
Sa pagbukas ng bank account, kailangang ipakita ang
pasaporte, residence card, at iba pang mga dokumento na
maaaring magpatunay sa sarili. Kailangan din ang sariling
stampa o pirma, employee ID card o student ID card.
Sa pag-apply para sa inyong account, mas maigi kung sabay
ninyong ipagawa ang isang cash card. Sa pamamagitan ng
cash card na ito, maari kayong mag- withdraw at magdeposito
ng pera sa mga Cash Dispensers (CD) o Automatic Teller
Machines (ATM).
Ikansela ito kapag uuwi na sa sariling bansa.

m Paano bayaran ang mga “Public utility” bills
Bawat buwan sa itinakdang araw, kailangang bayaran ninyo
ang mga singil sa paggamit ng elektrisidad, gas at tubig,
telepono, NHK fee, at iba pa. kung kayo ay may “ordinary
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(8 )éet, ARAW-ARAW NA KABUHAYAN

account” sa isang bangko o anumang financial institution, mas
maigi na bayaran ninyo ang mga itinakdang bayarin o singil sa
pamamagitan ng Automatic Payment (Koza Furikae).

Bukod sa pagbayad ng cash, maaari din na gamitin ang
convenience stores o credit card.

Diyaryo o pahayagan

Sa Japan, kung nais ninyong mag-subcribe ng diyaryo sa
isang “local distributor”, ihahatid sa inyo ang diyaryo tuwing
umaga at gabi. May mga diyaryo sa Japan na nasa wikang
Ingles, kaya magtanong sa tanggapan ng diyaro o distributor
sa inyong lugar.

m Telebisyon at radyo
(1) Telebisyon

Kapag nagpakabit kayo ng telebisyon sa inyong bahay,
kailangang gumawa ng kontrata sa Japan Public
Broadcasting Corporation (NHK) para sa paggamit ng
serbisyo. Ang broadcasting fee ay binabayaran bawat
dalawang buwan. Maari ninyong bayaran ito sa
pamamagitan ng credit card, payment slip o ipabawas ng
direkta sa inyong bank account. Puwedeng gawin ang
advance payment para sa 6 buwan at 12 buwang bahagi ng
singil.

Maraming mga pelikula at programang banyaga ang
pinapalabas sa telebisyon sa Japan sa orihinal na lingwahe at
sa wikang Hapon. Maaring piliin ang nais na lingwahe o wika
sa pamamagitan ng “bilingual capability” ng telebisyon.

May English broadcasting sa NHK TV (Channel-1) at mga
“dubbed version” sa Satellite TV, na ipinapalabas para sa
pagbigay ng babala sa pagdating ng malaking lindol at
tsunami (tidal wave).
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(2) Radyo
Maraming estasyon ng radyo na maaring pakinggan sa loob
ng Chiba, pero kailangan ninyo ng radyong maaring gamitin
sa Japan dahil iba ang “radio frequency” na ginagamit sa
Japan kumpara sa ibang bansa at karamihan sa mga radyo
galing sa ibang bansa ay hindi gumagana sa Japan. Ang
sumusunod na mga estasyon ng radyo ay may mga balita sa
iba’t-ibang wika.
NHK Radio 2: AM693kHz
Inter FM: FM 89.7 MHz
24-oras na broadcast sa salitang Ingles.
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Mga pangunahing aklatan sa Chiba Prefecture
Akalatan Pook o lugar at numero ng telepono
THE AT o o [ A Chiba-shi Chuo-ku Ichiba-cho 11-1

(Chiba Prefectural Central Library)

043-222-0116

VAT PE S X
(Chiba Prefectural West Library)

Matsudo-shi Sendabori 657-7
047-385-4133

WST R X R
(Chiba Prefectural East Library)

Asahi-shi ha no 349
0479-62-7070

TEET g EE Chiba-shi Chuo-ku Benten 3-7-7
(Chiba City Central Library) 043-287-3980

THETH O X E A Chiba-shi Chuo-ku Miyako-cho 3-11-3
(Chiba City Miyako Library) 043-233-8333

T T 37 A X T Ichihara-shi Sarashina 5-1-51

(Ichihara Municipal Central Library)

0436-23-4946

TS T L R E A

(Narashino City Central Library)

Narashino-shi Moto-okubo 3-8-19
047-475-3213

i 7 e B A
(Funabashi City Central Library)

Funabashi-shi Honcho 4-38-28
047-460-1311

A T VL B A
(Funabashi City West Library)

Funabashi-shi Nishifuna 1-20-50
047-431-4385

A T b A
(Funabashi City North Library)

Funabashi-shi Futawa Higashi 5-26-1
047-448-4899

T e 2
(Ichikawa City Central Library)

Ichikawa-shi Onitaka 1-1-4
047-320-3333
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Akalatan

Pook o lugar at numero ng telepono

22T 32 H B A
(Urayasu Central Public Library)

Urayasu-shi Nekozane 1-2-1
047-352-4646

I S [ A
(Shiroi Public Library)

Shirai-shi Fuku 1148-8
047-492-1122

Ffh Tl RIXEAE Abiko-shi Wakamatsu 26-4
(Abiko City Library) 04-7184-1110

FIVG T N2 KRR B EAR Inzai-shi Omori 2535

(Inzai Omori Public Library) 0476-42-8686

Ve B T LA X AR Sakura-shi Nishi Shizu 4-1-2

(Sakura Shizu Public Library)

043-488-0906

Ve B T SLVE B R R AR
(Sakura South Public Library)

Sakura-shi Sanou 2-37-13
043-483-3000

i FH T N [ B4 Narita-shi Akasaka 1-1-3

(Narita Public Library) 0476-27-4646

I\ T 7 A Yachimata-shi Yachimata Ho 800-1

(Yachimata Public Library) 043-444-4946

G A Tomisato-shi Nanae 653 -1

(Tomisato Public Library) 0476-90-4646

RRE ST N X EfE Yokoshiba-Hikari-machi Miyagawa 11917
(Yokoshibahikari Public Library) 0479-84-3311

A I T N H e X A Sodegaura-shi Sakado-Ichiba 1393-2

(Sodegaura Public Library) 0438-63-4646
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https://www.library.pref.chiba.lg.jp/guide/librarylist/

Sa aklatan ng Chiba Prefecture, may tatlong prefectural library
na maaaring gamitin ng kahit sinong nakatira sa Chiba
Prefecture.

Upang mag-aplay para sa library card, kinakailangang
magdala ng ID kung saan maaaring kumpirmahin ang iyong
address, tulad ng lisensya ng pagmamaneho, ID ng
kumpanya, residence card, atbp.

Mayroon ding library at community center library sa lahat ng
munisipyo sa loob ng prefecture.

Tungkol sa paggamit, magtanong sa kinauukulang municipal
library atbp.

Makikita sa website ng prefectural library ang mga library sa
loob ng prefecture.

https://www.library.pref.chiba.lg.jp/guide/librarylist/
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.%ﬁj’l_’. m Turismo
FHERIL, L TFTOARY =TV AT, BT Ang Chiba Prefecture ay nagbibigay ng impormasyon ukol sa
TODOBIAR Y ILET L a—ZADEH# mga inirerekomendang pasyalan, model course at iba pa sa
FERRALLCOET, sumusunod na opisyal na website.
HIFBETE (HAGE *Chiba Travel Guide
http://maruchiba.jp/ http://maruchiba.jp/
-Visit Chiba (J€5E, BT, B{KT, #1 -Visit Chiba (English, Traditional Chinese, Simplified
G0 Chinese, Thai)
https://www.visitchiba.jp/ https://www.visitchiba.jp/
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